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AHOTAalis. Y cTaTTi po3MISAA€THCS TBOPEHHS BiIi€CIIBHUX aTpUOyTUBHUX Ta aleHTUBHUX HA3B 0Ci0 y CIIOBALBKii Ta
yKpaiHChbKili MOBaX. Y pO3Bi/lli MOKa3aHO MEXaHi3M TBOPEHHs aTpuOyTHBHHX Ta areHTUBHUX Ha3B 0Ci0 MpacioB’sHCBKUMU
cydikcamu, a TakoK BU3HAYEHI MPOAYKTHUBHI Ta HEMPOAYKTUBHI CIOBOTBIPHI MOZETI.

KirouoBi ciioBa: arpuOyTuBHA Ha3Ba, areHTHBHA HA3Ba, CIIOBOTBOPYHMIA cy(ikc, Ha3Ba 0COOU, TBIpHA OCHOBA.

IocTtanoBka mpodaemu. Ha3eu oci® 3maBHA
MIPUBEPTAIIM yBary IOCTITHUKIB. BoHN ckianaioTh Ba-
TOMY YacCTHHY JIEKCHKH yCiX CIJIOB’SHCBKHMX MOB. Lle
CTOCY€ETHCS TAKOXK CJIOBAILIBKOI Ta YKPaiHCHKO1 MOB.

AHaJi3 gocaiTKeHb. ATCHTHBHI Ta aTprHOyTHBHI
Ha3BU Oy/nu IPEAMETOM 3alliKaBJICHHs OararboX J0-
CITiTHVIKIB, BUBYAJIN HACaMIIepPe] CIOBOTBIpHY OyIOBY
arentuBHUX Ha3B (T. bacosa, I1. binoycenko, C. bor-
nmaHoBa, 3. bymuk, JI. Bacuibesa, JI. JlinkiBcrka, P. XKe-
ne3noBa, K. Jlenenp, A. Maiibopona, I. Manumiko,
A. Moiicees, 1. Omiitnuk, M. Cka0, B. Toxkap, . To-
peubkuii, I1I. [en’sip Ta iH.), OKpeMi CeMaHTHYHI ITiJ-
rpymu (B. bekim, B. Bakypos, B. Xopob6ers, O. [a-
BugoBa, K. XKanpko, H. 3axmionana, B. Komomoenp,
I. Cyxommun, H. Jlutapenko, €. UepHOB Ta iH.), CTH-
JICTUYHI MOXJIMBOCTI Ta (DYHKIIOHYBaHHsS nomina
agentis y Texcrax (JI. lexe, I'. [lonros, I. €pmonenko,
@. Tkau, M. Xynam Tta iH.). B okpemux mparsx mpo-
BEJICHO 3iCTaBIICHHS KiTBKOX JIEKCHYHHUX TPy (cepen
SIKMX 1 HA3BU 0Ci0 3a POIOM JisUTBHOCTI Ta IPOQECi€r0)
y MDDKMOBHOMY, TIopiBHsLTEHOMY TutaHi (JI. XKypascopka,
H. Kab6anosa, A. Kustokesuy, B. Koiomiern, 1. Kosa-
muk, JI. JlazapeBa, A. Mampak Ta iH.). OqHAK TIparp,
Je 0 po3mIsaaIocs 3iCTaBlIeHHs Ha3B 0Ci0 yKpaiHCHKOT
Ta CIOBAaIbKOi MOB, Maibke HeMae. Tomy Hamie JOCi-
JUKEHHSI MU TIPUCBSITWIIN TTOPIBHSHHIO Ha3B 0Ci0 came
IIUX JIBOX MOB.

MeTta HamIOro AOCHIZKEHHSI — TOPIBHSATH TBO-
PeHHS BIITIECTIBHUX areHTHBHUX Ta aTpPHOyTHB-
HUX Ha3B OCI0 y CJIOBaIbKiil Ta YKpaiHCBKi MOBax,
3’siCyBaTH MOAI0HI Ta BiIMIHHI PUCH TBOPESHHS ITNX HA3B.

Buknaan ocHoBHoro marepiamy. Haiinmpomyk-
TUBHIIAMHU Cy(iKcaMu, SKAMH YTBOPIOIOTBCS aTpH-
OyTHBHI Ta areHTHBHI Ha3BH OCI0 Bij Ji€ciiB B 000X
MOBaX, € cydikcn -¢/-a¢, -tel’.

[ToxomxenusiM cydikc -€/-a€ csrae  mpacio-
B’STHCBHKOTO Itepiony. BiH yTBOpHBCs BHACIIIOK YCKITA-
HEHHS -aKb -jb — PO3LIMPEHHS, B SIKOMY K Iepej Io-
JIOCHUM TIEPIHBOTO Psny b mepermioB y € [1, c. 108].
I.I. KoBanuk BBakae, IO IMEHHHKOBUH cy(ikc -a4
chopmyBaBcs Ha CIIOB’THCBHKif MOBHi# TepuTOpii B pe-
3yJIBTaTI IOETHAHHS €JIEMEHTa -K 3 HACTYITHUM -jb (-i0)
Ta IUIIXOM a0copOrii KiHIIEBOTO -a Ji€CTIBHIX OCHOB
[7, c. 53]. IL.1. BimoyceHko CTBEPIKYE, 110 Ccy(hike -alh
— HE €IMHUH MOX1THUH IFOTO THITY B TIPACIIOB’ THCHKIN
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MoBi. CriogaTky BiH MaB Takuil BUTTIAL -Cb (-Kb+-jb),
Harpukian, bice Bin biti. OpHak Taki yTBOPEHHsI HUHI
TPAIUIAIOTHCA pifKo [3, c. 46].

VY crnoBanpKiii Ta YKpaiHCBKiH JepuBarosorii
MPOOJIEeMHNM € TUTaHHS METOINKH BHUIUIEHHS cydikca
-a4 abo -u. 5. [openpkuii ykasye, 1o 3a J0IOMOIOI0
cydikca -¢ yTBOPIOIOTECS Ha3BH OCi0, SKi BUKOHYIOTh
MEeBHY [0 Ta Ha3BM 0CI0 3a POJIOM 3aHATh Ta BHIOM
nisuteHOCTI. II1. Tlew’sip cTBepaXKye, MO IEepUBATH HO-
JIOBIYOTO POy Ha -¢ YTBOPIOIOTHCS BiJl OCHOB JII€CITIB
HEJIOKOHAHOTO BHIY. JleBepOaTHBH TaKOro THITY YTBO-
PIOIOTHCS BiJl OCHOBU Ha -ovat’/-uje, -at/-a (-a), -it’/-i
(-i), 3pinka Big miecmiB Ha -at’/-e 1 TUIIe OKpeMi Ha3BU
YTBOPIOIOTHCS Bijl IHIIMX THUMIB JiecioBa. Bin miec-
7B MOoKOHaHOTO BHAY, 3a L. Iler’sspom, y crroBambKii
MOBI YTBOPIOETHCS JIAIIIC OTHA HA3Ba Jisua viamac Bix
vlamat [20, c. 135].

JlocuTth 0OMeKeHy TPYIly CTaHOBJISTH Ha3BH 0CI0
Ha -a¢ (3a f. Toperpkum). OCHOBOIO TYyT BHUCTYTAIOTh
niecioBa Ha -at’, ne -a- nepeq cypikcoM -¢ MOJOBKY-
eTbes. Tak BuHHKae cydike -4¢. Cydikcom -a¢ yTBO-
PIOIOTHCSI BiJI JIIECITIB HAa3BU 0Ci0, SIKI BUKOHYIOT SIKYCh
Iito (drac, hrac, zvac).

M. JHoxymin y mpami «Tvofeni slov v Cesting.
Odvodzovani podstatnych jmen» Takok CBiTUUTH TIPO
TBOPEHHS areHTHBHUX Ha3B 0Ci0 3a J0MOMOror0 Cy(ik-
ca -¢. OkpiM TOTO, aBTOp BUALISIE PO3IIMPEH] BapiaHTH
poro cydikca -a€, -i€, -e€. OCHOBHMM KpUTEpiEM Yy
BUAUICHH] (opMaHTa -¢ BiH BBaXKae KiachQikamiiHuH
3HaK OCHOBHOTO JieciioBa. Ha ocHOBI 1poro BHiIsiE
4 rpymm Ha3B: 1) Ha3BW 0ci0 i3 3aKiHYEHHAM Ha -ovac
(Big miecrmiB Ha -avat); 2) Ha3BU Ha -a€, 3 MATPYIOO HA
-avac¢ (Bix mieciiB Ha -at); 3) Ha3BH Ha -i¢ (BiJ Ai€CITiB HA
-it); 4) Ha3BU Ha -e€ (Bij JieciiB Ha -et). Y cIoBax TUIY
hlavac, nohac ta pekac suninse cygike -a€ [23, c. 35].

B ykpaincekiit moi 1.I. KoBanmuik Buainsie e
cyikc -a4, SKAN y CHONyYeHH] 3 Ji€CIiBHUMH OCHO-
BaMH Ha -2 BUKOPHUCTOBYETHCS Y CJIOB’STHCBKHX MOBax
JUT TBOPEHHS HA3B 0Ci0 3a poaoM iX HisTBHOCTI, CTa-
HOM 3aHSTTs, npodeciero [7, c. 54].

oxi6éro no LI. KoBammka, cydikc -ay BUAIIIE
i I1.I. binoycenko. Bin koHcTarye, mo mei GopMaHT
B YKpaiHCBKiil MOBi HaOyB OCOOIHBOI TMPOIYKTUBHOC-
1i micnsa 1917 p. [3, c. 139]. @.5. Cepena y po3simii
«Cyikc -4 (-a4) y cydacHiil yKpaiHCBHKiif MOBI i fioro
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BiJIMOBITHUKH B POCIHCHKIH 1 OLITOPYCHKiif MOBax» BH-
ainsie cydike -4 Ta 3’SCOBYE CTYMiHb MPOIYKTHBHOCTI
-4 (-a4) B YKpaiHCHKIN Ta IHIINX CXiTHOCIIOB’ THCHKUX
MoBax. JIOCHITHUK CTBEPIXKYE, IO IeH Cy]ikc y cy-
YacHIH YKpaiHCBKii MOBI OCHTH TIPOSYKTHBHUM,
OCKIUIBKHM YTBOPIOE IMEHHHKH, III0 O3HAYAIOTh JIIOJEH,
3afHATHX Y TIEBHUX raiy3sx BUpoOHUITBa. Ha BimMiHy
BiJl yKpaiHCHKOI, Cydike -4 (-a4) y pociiichKiii Ta 6iyo-
PYCBKiif MOBaxX HEPOAYKTHBHHH [76, c. 81].

A.®. TliHgyK AeTaibHO PO3MISLAAE MUTAHHS J10-
LITHHOCTI BUIINICHHS B YKpaTHCHKiH MOBI cydikca -4, a
He -a4 [11, c¢. 51 — 52]. 3 npuBony uwsoro JI.M. YcTio-
TOBa 3ayBaXYe€, 10 SIKIIO IPUHHATH IO TOUKY 30Dy, TO
JIOBEJICTHCSI TOBOPHUTH IPO pi3Hi cy(dikcH B aeBepOaTh-
Bax (-4) i B necybcranTBax (-a4), o HE BiANOBigae
Hi reHe3ucy Iboro cy(ikca, Hi HOro MOI0KEHHIO B CHC-
TeMi CydacHO! yKpaiHCBhKOI MOBH: y AecyOCTaHTHBaX
THITY 20/106-a4 BUIUISTH TUTBKK Cy(DIKCH -a4, OCKUIBKH
Mop¢y -4 Hemae. Ha mormsa qociiiHuti, OIiIEHO BH-
3HaTH (haKT HaKJIaJaHHSI MOP(]IB TpH YTBOPEHHI JIeBEp-
0aTuBIB (oxon00ocysamu — oxonodaxucysfaf-au) 1 BUmI-
JIATH €TUHUH CY(PIKC -a9 JTs MMOXIHUX 1 BiJl IMCHHHUX, 1
BiJI JiecimiBHUX OCHOB [14, c. 46].

[Tpn BupinenHi cydikca -¢/-4¢ y cloOBaIbKUX
0co0OBHMX Ha3BaxX KEpyBaTUMEMOCS apryMEHTaMH
S1. Toperpkoro Ta M. Jlokyimina, siki BUIUISIOT Y Bifl-
JIECITIBHUX areHTUBHHUX Ha3Bax cy(ikc -¢, a B yKpaiH-
ChKHMX Ha3Bax oci0 — aprymenrtamu l.I. KoBammka Ta
JI.M. YcTroroBoi.

VY crnoBaipKiii MOBI HaWOUIBIIY KUTBKICTH CTa-
HOBIISITH areHTHBHI Ha3BH 0Ci0, yTBOpeHI cydikcom
-€. ATpuOyTHBHHUX K€ Ha3B i3 IIUM Cy]ikcoM Habara-
TO MeHIIe. ATEHTHBHUX Ta aTpUOYTHBHUX Ha3B OCi0
ciioBaIbKoi MOBH i3 cydikcoM -a¢ HapaxoByeMO IIO-
Hax 40 [24]. B ykpaincekiit MoBi, 3a cmoBamu 1.I. Ko-
BaJIMKa, Cy(iKc -a4/-14 MPOJYKTHBHUI ITPU TBOPEHHI
BIJIIIECTIBHUX areHTHBHUX Ha3B 0ci0. 3-TOMDK ycCixX
CX1THOCJIOB’SIHCBKMX MOB II€{ CIIOBOTBIPHUH THIT Haii-
IIFpIIe BUKOPUCTOBYETHCS caMe B YKpaiHCBKIH [7].
O.B. KpoBuipka 3acBiguye, 1o Mepr Ha3BH 3 UM
(hopmaHTOM (IKCYIOTBCS Y TPACIIOB’THCHKUH TIEPioz.
Y HacTynmHuWil mepiof y CIOBOTBIpHIN cucTeMmi el
agikc HEe BUABISAB 0COONMMBOT aKTUBHOCTI, 110 OyII0 3y-
MOBJICHO, Ha AYMKY AOCIIHUII, OLIBIIOI0 aKTUBHICTIO
Ta MPOAYKTHBHICTIO ()OPMAHTIB -ap i -TeJIb y TBOPCHHI
Ha3B ocib [8, c. 9 — 10]. «IuBepciitHnii CIOBHUK yKpa-
THCBEKOT MOBM» (ikcye moHan 80 areHTUBHUX 140 aTpu-
OyTHBHUX Ha3B 0ci0 i3 cydikcom -ad [6].

OcHOBaMU JUTs TBOPEHHS areHTUBHHUX Ha3B 0Ci0
cJI0BaIbKoi MOBH 3 cy(ikcoM -€/-a€ cIyryroTh aiecio-
Ba. Ha3Bm oci0 i3 muM cy(ikcoM 9acTo YTBOPIOIOTHCS
i B ykpaincekiii MoBi. Sk 3acsimuye LI. Tapauenxo,
y CydacHilf yKpaiHCBKilf JiTepaTypHii MOBi cydikc
-a4 Jy’Ke NPOAYKTHBHHH 1 YTBOPIOE 3HAUHY KIUJIbKICTh
iIMEHHHKIB Ha 0a3i Ii€CTiBHUX 1 IMEHHUKOBUX TBIpHHIX
ocHoB [13, c. 110].

Cepen BifgiecTiBHIX areHTUBHUX Ha3B OCi0 cIo-
Balbkoi MOBH, yTBOPEHUX cy(dikcoMm -€, BUALIIETHCS
JIEK1TbKa TPYI 0COOOBHX HA3B 3a CIIOCOOOM 200 BHIOM
JisutbHOCTI. HaltbinpIny TpyIly CTaHOBISATH Ha3BH 0Ci0
3a mpodeciero abo daxom (brusic, dlazdic, dohliadac,
hoblovac, kutac, lakovac, lisovac, predavac, presivac,

o
rubac, rysovac, sifrovac, umyvac, viazac, vysmolovac,
zasobovac). B ykpaiHChKiil MOBI HasiBHI IOI0HI Ha3BH
ocib i3 cydikcom -au (3asidysau, 30upad, Haznadad,
Hatmay, 0606usay, OYiHIEay, CypmMay, Miymay).

3adikcoBaHi Ha3BH 0cCi0 CIOBambKOi MOBH, SIKi
MO3HAYAI0Th 0Ci0, [0 BUKOHYIOTH MEBHY Mif0 abo 3a-
HATTA (poberac, podpalovac, ponukac, poshichac,
nakupovac, skupovac, uchadzac, upravovac, verbovac,
vypravac). B ykpaiHCBKiii MOBI HasBHI MONiOHI Ha3BU
oci0 (doensdau, oonosioau, 30upau, nioKop8ay, uLy-
Kav).

Takox € ciioBaibKi Ha3BH 0Ci0 i3 cyikcom -€, sIKi
[M03HAYaIOTh 0CI0, [0 3alMAarOThCs a00 IIKABIISITHCS
MEBHUM BUJOM cHOpPTY (odbijac, nahravac, podavac,
potdpac, pretahovac, rozohravac, vrhac, vzpierac). B
YKpaiHCBKil MOBI ITOAI0HUX Ha3B OCi0 HE BUSBIICHO.

BingiecniBaux arpuOyTHBHHX Ha3B ocib i3 cy-
¢ikcom -¢ y cioBalpbKiii MOBI 3HaYHO MEHIIE, HIX
areHTHBHHX. lle, sIK mpaBmiIO, HA3BM HA [TO3HAYCHHS
0ci0 3a X BHYTPILIHIMU SIKOCTSMH, 3/1€01IBIIOTO TIeH0-
paruBHoOTO 3abapBneHHs (hltac, obsSmietac, podlizovac,
pochlebovac, povalac, pretvarac, rozkradac, rozvracac,
vydierac, vyzZierac, zabijac, zahalac). B ykpaiHChKilt
MOBI € MOJiOHI Ha3BU 0CIO (ompyrosau, nioopixysau,
nioenaday, npueHoo08ay, po3dewysad, po3Kkpaoa,).

3a gonomoror cydikca -a¢ y cloBalbKiii MOBi
YTBOPIOETHCS HEBEJIMKA IpyIia aTpUOYTHBHUX Ta areH-
TUBHHX Ha3B 0ci0. TBIpHOIO OCHOBOIO TYT BUCTYIIAE Ii-
€CIIOBO Ha -at’, jie MOJOBKYEThCs mepes cyhikcom -€
TeMaTH4HE a 1 BUHUKae cydike -a€ [18, c. 89].

Cyike -a¢ y cioBalbKiii MOBI CIyTry€e JUisi yTBO-
PEeHHS Ha3B 0cCi0 3a crocoOOM AisUTBHOCTI Ta Mpode-
ciero (Cesac, kopac, kovac, orac, patrdc, rezac, sekac,
tkac, trepdc). 3a nmormomMororo mporo cydikca yTBO-
PIOIOTBCS 1 aTpHOYyTHBHI Ha3BH OCI0, AKi MTO3HAYAIOTH
oci0 3a IX BHYTPILIHIMH SIKOCTAMU (drichmac, fiukac,
papkac, pyskdc, rapotac, spac, stvac, zrac). B ykpain-
CBbKiil MOBI M 3/1€01JIBIIIOTO BiAINOBINAIOTH Ha3BU 0CI0
THUITY epad, 0pay, KOnad.

VY cnoBanpkiii MoBi noHas 20 areHTHBHUX Ha3B
0ci0, sIKi MarOTh IO KIJbKa 3HadyeHb. Takl Ha3BH, SIK
podavac, potapac, pretahovac, Ha3uBarTh 0co0y 3a il
npodeciero, ado 0coly, sKa 3aiiMaeThCSI IEBHUM BHIOM
cnopry. Ha3sa rozbijac noznauae oco0y 3a npodeciero
‘KaMEHOJIOM ™ Ta 3a aTpUOyTHBHOIO O3HAKOIO ‘PyiTHIB-
HUK, WKiAHUK [24]. ToOTO 111 MOBHA OIMHUIIS € 1 aTPH-
OyTHBHOIO, i aTEHTHBHOIO HAa3BOIO OCOOM.

HasBui Bunaiku, xomu cydikc -¢/-a€ y ciosaiib-
Kiif MOBi, TIOPSIZT 3 Ha3BaMHU 0Ci0, YTBOPIOE i OMOHIM-
Hi Ha3BU NpEIMETIB, HANPHUKJIAJ, Ha3Ba rozsievac To-
3HAYa€ JIOAWHY, SKa IIOCh Ci€ Ta MPUCTPIH ‘CisAIKy’,
rozpusta¢ — ‘poOITHHK, KUl pO3YMHSIE MIO-HEOYIb 1
‘po3uMHHUK’, skusac¢ — ‘1. BUMpoOOByBad, 2. MipHUK’
Ta ‘iHamkatop, npoOHuk’ [24]. Ha moniOHe sBuIie
A.B. Mampak ykasye i B yKpaiHCBKilf MOBi: «bararo
HaliMEHyBaHb, SKi PEIPE3EHTYIOTh KaTeropiajibHe 3Ha-
YeHHs Jis4a, SBISIOTH COO00 Ha3BU OCi0 i MpeaMeTiB,
HAaIpUKIIaL, 3 €OHy6ay — “TOH, XT0 3 €IHY€E’ 1 3 '€OHysay
— ‘TpUCTPiil 1A 3’ €THAHHS YOTO-HEOYAb , nepexon.iro-
6au — ‘“TOM XTO MIEPEXOILIIOE ... KOTO-, II0-HeOyIb’ 1 ne-
pexonrosay — ‘mitak’» [10, c. 131].

Bararo BimmiecniBHMX Ha3B 0Ci0  yTBOpIO-
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erbes cydixcom -tel. TloxomxenusMm cydikc -tel’
CHUIEHOCIIOB  THCHKUI, BUHUK Ha CJIOB’THCHKOMY MOB-
HOMY TPYHTI SK YCKJIQIHEHHS KOJHIIHBOTO Cydikca
-ter cydikcoMm -jb (<jb <ju) Ta 3miHOIO -ter > tel -
XOM JucuMimsii [7, c. 36].

TBipHOIO OCHOBOO JJIsl HA3B, SIKi YTBOPIOIOTHCS
Cy(iKCOM -TeJIb, CIIYTY€E NTI€CIOBO, K MPAaBUIIO, HEIO-
KOHaHOTO BHIY. SIK 3aCBIMYYIOTh TOCTITHUKH, (DyHK-
LIOHYBaHHA Ha3B i3 CY(IKCOM -Tesib JEKCHYHO O00-
MEKCHO 3[cOLIBIICHO B JICPHBATaX, YCIAJIKOBAaHUX 3
TIOTIEPEIHIX €MOoX, MPHYOoMy 0araTo 3 HHX YXKe CTald
apxaizmamu. Cydikc -TeJIb IPUETHYBABCS HACAMITEPE]T
JI0 OCHOB THUX JII€CITIB, 3HAYCHHS SIKUX BHPI3HATIOCS BH-
COKHM CTYIIEHEM a0CTpaKTHOCTI. Y CydacHii ykpaiH-
CBKilf MOBI TOXifgHI 3 cy(piKCOM -TeJIb TPAKTHIHO HE
nonoBHIOOTHES [ 14, c. 17]. JLM. Yctrorosa 3a3Hauae,
0 3iCTaBJICHHA IMEHHUKIB i3 Cy(iKcOM -Tesdb y po-
CiiichKil 1 yKpaiHCBKIM MOBax IOKasaio, II0 B 000X
MOBax 30epiraeTbcs HHU3Ka JIEKCEM, YCHaIKOBAaHUX 13
JTAaBHBOPYCHKOI MOBH (uumens, onumeis, 2youmeis,
JHCEPMBYBAMENb, MUCIUMETb, MYYUMELb, CEIMUMELb,
cayocumens) [14, c. 17].

YV croBanpKii MOBI, sik 3a3Ha4ace 1. [1er’sp, aren-
THBHI Ha3BH 13 cy(ikcoM -tel’ Hanekarh 710 POIYKTHB-
HUX CIIOBOTBIPHHUX THIIIB, OJIHAK MEHII MPOIYKTHBHUX
HiX Ha3BH i3 cydikcom -¢ [19, c. 209]. A.YO. [donHuk
3acBiqUye, 110 CIOBOTBIPHUI THN Ji€CTiBHA OCHOBA +
cydixc -tel’, 3a SIKUM yTBOPIOIOTHCSI areHTHBHI Ha3BU
0Ci0, OXOITTIOE CEMaHTUYHO TPABHIIbHI TIOXiTHI, TOOTO
MTOX1/THI, CJIOBOTBIPHE 3HAUCHHS SIKMX y3TO/DKYETHCS 13
JIEKCUIHUM 3Ha49eHHsM [ 17, c. 13].

Cepen BiIIIECTIBHUX arcHTHBHUX Ha3B y CIIO-
BaIbKilf MOBI BUAITISETHCS KiJIbKa TPy Ha3B 0Ci0 3a BH-
JIOM iX misibpHOCTI. HalGinpnry rpymny CTaHOBIATH Ha-
3BH 0ci0 3a mpodeciero (budovatel, cvicitel, dorabatel,
dorucovatel,  hlasatel,  pestovatel, prekladatel,
riaditel, skladatel, spisovatel, spojovatel, Skolitel,
veritel, vychovovatel, vySetrovatel, zamestnavatel,
zasobovatel) [24]. IloxiOHi Ha3BM 0ci0 HasBHI 1 B yKpa-
THCBKI MOBI (8uxoeamenwv, Hacmosmensb, ynpasumeis,
yuumerns) [6].

Jpyry Tpymny arcHTUBHUX Ha3B CTaHOBIIATH Ha-
3BH, SKi MO3HAYAIOTh OCOO0Y, II0 BHKOHYE SIKYCh IO
(Cakatel, nasledovatel, objavitel, plnitel, pouzivatel,
pozorovatel,  premozitel, rozvijatel, zakladatel,
zavrsovatel, zostavovatel) [24]. B ykpaiHCbKiil MOBI €
moiOHI Ha3BU 0Ci0 (3auunamens, Hocumensb, npeodso-
oumenv, xoponumens) [6].

TpeTio Tpymy CTaHOBISATH Ha3BH, MO MO3HAYA-
FOTh 0C00Y, sIka BUKOHY€ TICBHY (QYHKILitO (dopisovatel,
odosielatel, odpisovatel, ohlasovatel, prihlasovatel,
sporitel, spotrebitel, sprostredkovatel, upisovatel,
uzivatel, zmocnitel, Ziadatel) [24]. B yxpaincpKkiit MOBi
TaKOXX HasBHI MOJIOHI HA3BU 0CI0 (Oepoicamens, noda-
menw. cmsicamens) [6].

BimmiecniBai arpuOyTHBHI Ha3BH 0Ci0 CIOBaIlb-
KO MOBH TTO3HA4YarOTh 0co0y 3a ii BHYTPIIIHIMHU SKOC-
M (ctitel, horlitel, hubitel, mstitel, mucitel, nicitel,
obdivovatel, ososovatel, pomstitel, popudzovatel,
porusovatel, potesitel, prznitel, tesitel, trpitel,
tryznitel, tupitel, uctievatel, utlacatel, vymdhatel)
[24]. B ykpalHCBKiii MOBI HasiBHI IOJIOHI BiJlIi€CITIB-
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Hi aTpuOyTHBHI Ha3BH 0Ci0 (cHobumenwv, dywumens,
Jcepmeysamens, 0OUMeNnb, My4umenb, HUWUMEND,
CHOKycumerny).

V cnoBaupKiii MOBI HasiBHI €KBIBAJIEHTH TaKHX
areHTUBHHUX Ha3B 0ci0 i3 cydikcom -€/-a€, Hampu-
knan, prekladatel’ — prekladac, skupovatel’ — skupovac,
zasielatel’ — zasielac, Zehnatel’ — Zehnac. Ha3su oci0 Ha
-tel’ 03HA4YAIOTH MPSIMUIA CTOCYHOK J10 Aii, a Ha3BH 0Ci0
Ha -€/-a€ — Oe3nocepe/Hill CTOCYHOK 0 Aii, SIKy BH-
KOHye naHa ocoba. Hanpuxian, HasBa ocodu prekladac
03HavYa€e 0coly, sSKa MIOCh MePeKIIaaae 3 Micld Ha Mic-
ue, a prekladatel — ocoOy, sika Tepekyagae 3 OHi€l
MOBH IHIIOIO.

BimmiecniBHI areHTHBHI Ha3BU 0CI0 y CIOBaIlb-
Kiif Ta yKpaiHCHKili MOBaxX YTBOPIOIOTHCA 1 Cy(hikcoMm
-HEK. Ll 3me0impinoro Ha3By, sKi MO3HAYAIOTH 0CO0Y
3a pozioM ii AisUTBHOCTI, BUIOM JiSUTBHOCTI a0 Tipode-
ciero (Calunnik, hlasnik, lakovnik, polovnik, pracovnik,
straznik, uctovnik, timocnik, trhovnik, verbovnik) [24].
B yxpaiHChKili MOBI TeX HasiBHI MOAIOHI Ha3BU (Mip-
HUK, OOMIpHUK, 000pOHHUK, NoOOpHUK). SIK 3a3Havae
A.B. Mawmpak, nepeBakHa OUIBLIICTH IMEH Jiisiua Ha
-HMK YTBOPIOE KOPEJIATHBHY Iapy 3 A1€CIOBAMH JJOKO-
HAHOTO BUJLy; BITYyTHOIO € 1 TEHACHIIIS IO YyTBOPEHHS
Ha3B 0cib cy(dikcoM -HMK BiJ mpedikcarbHUX TIECTIB:
3as6HUK, 36ipHUK, nepesipnux [10, c. 48].

BingiecaiBaux aTpuOyTHBHHX Ha3B OCi0 i3 1M
Cy(iKCOM CIIOBHUKH CJIOBAIlbKOT MOBH (DIKCYIOTB JyKe
maio. Ile 31e0iIbpIIoro Ha3BH, SKi MMO3HAYAIOTh OCO-
Oy 3a i1 BHyTpimHIME sikocTsmu (lichotnik, milovnik,
putovnik, suloznik, vandrovnik). B ykpaiHChKili MOBI
TaKOX HasiBHI OAI0HI HA3BU 0Ci0, HANPHUKIIAM, gepeo-
HUK, 3DAOHUK, HCAPMIBHUK, KPUBOHUK, OOPA3HUK.

BinmmiecniBHi Ha3BU 0Ci0 y CIOBAIBKii Ta yKpaiH-
CBKilf MOBaxX yTBOPIOIOTECH 1 cyikcoM -ec. Binmiecmin-
HUX aTpUOYTHBHUX Ha3B 0Ci0 3a()ikCOBaHMX Yy CIOBHH-
Kax CJIOBAIbKOT MOBH Jy’Ke Majlo, HalpHKJIai, ¢ Ha-
3BU chodec, vestec [24]. Habararto 6inbliie areHTUBHUX
BijiecniBHUX Ha3B 0ci0. Ile 37¢01bIIOro Ha3BH, sKi
No3Ha4YaTh 0coly 3a 11 mpodecieto, MicueM podoTH
Ta BUAOM 3aHATTA (beZec, honec, jazdec, kosec, kupec,
letec, lezec, lovec, mlatec, plavec, trhovec, znec) [24].
B yxpaiHchKiit MOBi IOmIOHIX BiATIECTIBHIUX areHTHB-
HUX Ha3B 0ci0 Habararo OLIBIIC (UKOHABEYD, JiCHEUD,
J108eYb, nodaseysb, NPooaseyb, Moposelb).

BigniecniBai arpuOyTHBHI Ha3BH 0Ci0 i3 cy(ik-
coM -4k y croBarpKiii MOBi ITO3HAYAIOTH 37€01TBIIOTO
oci0 3a iX BHYTpIIHIMU siKoCTAMU (babrak, blaciak,
divak, hutordak, mrauciak, papak, pijak, Skrabdk,
Susliak, tulak, ulievak, vrtak, zabijak, Zobrdk). B yxpa-
{HCBKiN MOBI HasIBHI Ha3BH 0Ci0 THITY JtceOpak, nusx.

BigmiecinmiBHAX CI0BallbKMX areHTHBHUX Ha3B
ocib i3 cydikcom -ak/-iak y «Bemmkomy crioBambko-
pociiicbkoMy CIIOBHHKY» 3a¢ikcoBaHo Bchoro 4. Ile
Ha3BH, sAKI MO3HAYAIOTL 0CI0 3a CrocoOOM IX 3aHSATTS
a0o0 misIbHOCTI (nabijak, pasak, paserdk, pytliak) [24].
B ykpalHCBKiH MOBI TeX € KiJTbKa TTOTIOHMUX Bi/Ti€CITiB-
HUX Ha3B 0¢i0 (cisak, X00axK).

3a JOMOMOTOI0 PO3IIMPEHOTO BapiaHTa cydikca
-¢ik/-a€ik y croBaupbkii MOBiI YTBOPIOIOThCS arpuly-
THBHI Ta areéHTHBHI Ha3BHM OCIO, MOXIAHI BIJ JI€CIIIB
(hladacik, kupcik, plavcik) [24].
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B «IHBepciiHOMY CIIOBHHKY YKpaiHCHKOi MOBH»
3adikcoBaHo noHax 80 areHTUBHMX Ta aTPHOyTUBHUX
Ha3B 0ci0 i3 cydikcaMu -YHK, -IIUK (2OHUUK, OOHOC-
WUK, JHOOUMYUK, HAOOPHUK, OOMAHWUK, NPOXOOUUK,
pycasyuxk, cnaasuux) [6]. Sk 3a3nagae O.K. besmoscko,
HOBI Ha3BM HA -IIMK/-YHK HE IPOTYKYIOTHCS, & BXOISTh
JI0 CIIOBHUKOBOIO CKJIaZy YKpaiHCbKOI MOBH SIK 3allo-
3uueHHs [2, c. 34]. YxuBaHHSA IMEHHHKIB 13 Ccy(ikcoM
-IIUK/-9HK, K 3ayBaxye B.I1. Onexcenxo, € mopyIeH-
HSIM CIIOBOTBIPHOI HOPMH Cy4acHOI yKpaiHCBKOT JiiTepa-
TypHOi MOBH. IM BifINOBINAIOTE TyT iIMEHHUKM HA -HHUK,
-a4 Ta -ap/-Ap, HAIPUKIIAJ, POC. paZMEMUUuK 1 yKp. po3-
MIMHUK, POC. NOCMABWUK 1 YKP. NOCMAYATbHUK.

Cyikc -ca sIK y cJI0oBalbKii, Tak 1 B yKpaTHChKIi
MOBaxX CIyTy€e Uil TBOPEHHS areHTHBHHUX Ta arpuly-
TUBHUX Ha3B 0ci0. Bix mieciis Ha -it’, -ovat’ y cioBaiib-
Kiif MOBI YTBOPIOIOTBCS TaKi aTpHOYTHBHI Ta ar€HTHB-
Hi Ha3BH 0Ci0 (obhajovat — obhajca, platit — platca,

strojit' — strojca, sudit' — sudca, tvorit — tvorca, vodit

—vodca, zastavat' — zdstanca). B ykpaTHCbKili MOBI Ha-
SBHI Ha3BU 0CI0 TUILY 86U81Ys, 30Upysl.

OxpiM TOrO, y CIIOBaIbKiii MOBI € Oararo Ha3B
ocib i3 cydikcom -ca, MOTHBOBAHUX 1 JIECIOBOM, i
iMeHHHKOM. J[0 HUX HaJexarh HA3BU OCIO TUMy radca
— ‘kto radi, dava rady’, u#nosca — ‘kto niekoho uniesol,
kto uskutocnil wnos’, vyherca — ‘kto nieco vyhral,
kto ziskal vyhru’. TlomsifiHy ix moTmBamito ¢ixcye
«Slovnik slovenského jazyka». OxpiM HUX MOTHBYBa-
THCS 1 T1€CITOBOM, 1 IMCHHHKOM MOXYTh Ha3BH 0Ci0 5K
dozorca — ‘kto dozera nieco, kto ma dozor’, nakupca
— ‘kto nakupuje, kto robi nakup’, sudca — ‘kto sudi
alebo vykonava sud’, vyrobca — ‘kto nieco vyraba, kto
uskutociiuje vyrobu’, zdujemca — ‘kto sa o nie€o alebo
o niekoho zaujima, kto ma zaujem’ [22].

BinniecniBai arpnOyTHBHI Ha3BH 0Ci0 i3 cydikcom
-0§ y cioBaIbKiii MOBI MMO3HA4YalOTh 0co0y 3a ii BHY-
TPIIIHIMHE SKOCTAMH abo moBeninkoto (babros, brblos,
buntos, dudros, frflos, hitos, hundros, jedos, krados,
mrmlos, Somros) [24]. B ykpalHCBKili miTepaTypHiif MOBi
TaKHMX Ha3B 3 UM Cy(DiKCOM HE 3HaXOMMO.

BinmiecniBanx aTpuOyTHBHHAX Ha3B 0¢i0 i3 cydik-
COM -4l y cloBaIbKiii MOBi 3a)iKCOBaHO JIy’Ke MalIo.
e wa3Bu ocib Tumy cifran, glgan, chmuran. B ykpain-
CBHKill MOBI1 HasiBHI Ha3BU 0Ci0 THITY 20piaHb, NPOXAHD,
yuobunans [3, c. 138].

Cydoixkc -k-0 1y cioBanpkii, i B ykpaiHChKiif MOB1
CITyTYy€ Ui TBOPCHHS aTpHOyTHBHHUX Ha3B 0ci0. 3a 1m0-
TIOMOTOI0 IIHOTO Cy(iKca yTBOPIOIOTHCSI TAKOXK 3/pi0-
HiTl Ha3BHU. BimmiechiBHi Ha3BH i3 M cy(diKcoM Imo-
3HAYaro0Th 0Ci0 32 X BHYTPILIHIMH SIKOCTSMH a00 IoBe-
niakoto (bojko, hnevko, mumko, placko, rojko, smejko,
strasko). B ykpalHCBKili MOBI HasiBHI aTpuOyTHBHI Ha-
3BH OCI0 THILY 8i02a0bKO, 8U2A0bKO, 2PU3LKO, 3HALUKO,
CMIWIKO, X6AIbKO.

BinmiecniBai arpuOyTHBHI Ha3BH 0ci0 i3 cy(dik-
COM -aj y CJIOBAaIbKiil MOBI XapakTepH3yIOTh 0CO0y 3a
11 BHYTPIITHIMHA SKOCTSIMH, 37€01TBIIOT0 HETAaTHBHIMHA
(hundraj, logaj, motaj, nedbaj, papaj, pobehaj, taraj,
trepaj). B ykpaiHCBKili MOBi HasiBHI Ha3BH 0Ci0 THITY
pyoaii, waxpail.

Cyixe -0k mpomoBxye mpacioB’ THCEKHHN cydike
-0Kb (3 1.-€.-K0-). [ToyaTkoBUiil -0- HAIEKAB CIIOYATKY

J
TBIpHUM OCHOBaM. Y TIpaciioB’STHCHKHUH mepioxn cydike
-0Kb 3acBimueHWi cnabo. €nuHe IpaciioB’sTHCHKE
CJIOBO, SIKE HAJIHHO MOXHA PEKOHCTPYIOBaTH, — L€
svvedokvy — ‘CBIIOK’ Bif svvédeti — ‘BifaTh, 3HATH
mock pobpe’ [25, c. 80]. BimmiecniBai Ha3BU 0cCib i3
MM Ccy(]iKCOM y CIIOBAIbKiil MOBI T03HAYAIOTH 0COOY
3a i 30BHIIIHIME a00 BHYTPIIIHIMH BIIACTHBOCTSIMH
(poskrabok, svedok, vyrastok, zaprdok). 11i Ha3Bu 0ci0
€ KOJWIITHIMA IeMiHyTHBaMH. B ykpaiHCBKiil MOBi Ha-
SIBHI TaKi Ha3BH OCI0, K 6UPOOOK, NiOAimoK, niopoc-
moxk [4].

Cydixkc -an K y cJIOBaIbKii, Tak 1 B yKpaTHChKii
MOBAX CIIyTYy€ IUTSI TBOPSHHS aTpHOyTHBHUX Ha3B 0Ci0
Ta Ha3B 0ci0 13 MiACUICHUM HEraTUBHUM BiJTIHKOM.

[ToxomxeHHsIM Cy(]iKe -an — 11e MpaciaoB’ THCHKHIH
cy(ikc -anb, sIKMH YTBOPHUBCS BHACIITOK PO3IIMPEHHS
IMEHHHKIB 3 a-OCHOBaMH (OPMAHTOM -Nb Y TEPioz
OanTo-cioB’ssHChKOT €qHOCTI [16, ¢. 52]. Bigmieciis-
Hi Ha3BU 0Ci0 i3 M cy(dikcoM y CIIOBambKii MOBI
XapaKTepU3yI0Th 0co0y 3a I BHYTPIIIHIMH SKOCTSIMU
(galgan, pijan, ozran, skokan) Ta 3a ii 30BHIIIHIM BHU-
siaoM (Slkban, trhan). B ykpaiHCBKiit MOBI HasIBHI 110-
niOHI Ha3BU 0CI0 THUIY O0AH, eaneaH.

Cydixkc -l 5K y CII0BalbKil, Tak i B yKpaTHCHKIH
MOBaxX TAaKOXX CIYTYe JJIsl TBOPEHHs aTpuOyTUBHUX Ta
areHTHBHHUX Ha3B 0ci0. J[aBHbOCXiITHOCIIOB’ SHCHKHUI
Cy(iKC -yHB TIPOJOBXKYE MPACIOB’ THCHKUN -UN'b, IKAN
csirae J1o 0anTo-CIIOB’THCBKHUX YTBOpPEHH [3, c. 49]. Sk
3acBiauye ®. CnaBchkuii, cydikce -l BUHUK y pe3yJib-
TaTi HApOILICHHS CTPYKTYPHOTO -jb Ha Cy]ikc -unsb [21,
c. 135]. Y npacioB’sHCBKiH MOBI 32 TIOTIOMOTOIO I[HOTO
cyikca yTBOPIOBAIIUCS MIEPEBAXKHO nomina agentis 3,
c.49]. BingieciBHi arprOyTHBHI Ha3BH 0Ci0 i3 UM Cy-
(bikcoM y cloBaubKiii MOBI XapaKTepH3yIOTh 0CO0y 3a
il BHYTpIIIHIMH SKOCTSIMH, YacToO i 3 BIATIHKOM 3HEBaru
(chrapun, chvastun, Splhun, vrestun). B ykpalHCbKii
MOBI Takux Ha3B 0oci0 Habararo OUIbIIE, OCKUIBKH
YTBOpPEHHS i3 Cy(IKCOM -yH XapakTepHi 37eOUIbIIo-
TO JUIA CXiJHOCIIOB’SHCBKHX MOB. B «IHBepciitHOMy
CIIOBHUKY yKpaiHChKOT MOBM» 3adikcoBaHo moHan 50
BIJUTIECTIBHUX HAa3B 0CI0 THITy OanaKyH, BOPKOMYH,
JIU3VH, MOP2YH, DEBVH, De2OMmyH, XPAanyH, YOKOMYH.
BigiecniBHi areHTHBHI Ha3BH 0ci0 13 cydikcoMm -ui y
CJIOBAIIBbKiil MOBIi 3€OUIBIIIOrO MO3HAYAIOTH 0CO0Y 3a
BUIOM ii TismbHOCTI (behui, Spehun, pestun). B ykpa-
THCBKIH MOBI HasiBHI ar€HTUBHI Ha3BU OCI0 THUITY GiuyyH,
ONIKYH, NAUSYH, CEUCMYH, CIMPUOYH.

3a nmomomororw cydikc -tuch y crioBampkiii Ta
YKpaiHCBKAX MOBaX YyTBOPIOIOTHCS aTpPHOYTHBHI Ta
areHTHBHI Ha3BH 0ci0. [loxomkeHHsaM cydikc -uchb
MIPAciIOB’ THCHKHM, alle TeHe3a HOro MOKH M0 OCTaTo4-
HO He 3’scoBaHa. Y MpacyioB’sSTHCHbKil MOBI BiH TBOPUB
BiIIPUKMETHUKOBI aTpUOyTHBHI IMEHHUKH, BiTiMEH-
HUKOBI Ha3BU 0OCi0, a TAKOXK HA3BH MPEIMETIB Ta BiJ-
JieCTiBHI areHTHBHI Ha3BU [3, ¢. 58]. BimmiecniBHUX
aTprOyTHBHHX Ha3B 0Ci0 13 UM CY(IKCOM y ClIOBallb-
Kiif MOBi Tex Mmaio. Lle Taki Ha3Bu 0cib, K najduch,
smraduch. B ykpaTHCBKi# MOBI TakuX Ha3B 0cCi0 Jemo
OUIBIIe (OpimaioxX, 3HAUOYX, CNIIOX).

B 000X MoBax Tako)X HasBHI Bijti€ciiBHI Ha3BU
0cib 13 cydikcom -as. Y mpaciioB’ssHCbKHit 1iepion (hop-
MaHT -a§ Y)KMBAaBCsI JUIsl TBOPEHHS, HacaMIiepen, ycide-
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HUX 0COOOBHX IMEH Ta €KCIPECHBHUX BiIMEHHHKOBHX
nepuBariB. Lleil cydikc BUHUK y pe3yabTaTi Hamapy-
BaHHA CEKyHIApHOTO CTPYKTypasJbHOTO -jo (<-i0) Ha
a-0CHOBHU 3 cy(dikcoM -cho (-a§ <-*axio) [3, c. 158]. [lo-
CITITHUKH TaKOXK BBaXKAIOTh, IO Cy(dikc -amr abcTpary-
BaBCsI 13 JICKCHYHHUX MaJIIpU3MIB Ha -ac, -0C 1 CTaB yiKU-
BaTHCS U TBOPEHHS cBoiX ciiB [9, c. 14]. Cydike -am
TIPUEIHYETHCSI SIK 10 YTOPCHKUX, TaK 1 10 CIIOB’STHCHKUX
ocHOB [6, 158]. BimmiecmiBHi areHTHBHI Ha3BH OCI0O i3
UM Cy(IKCOM Y CJIOBAIBKiil MOBI ITO3HA4YalOTh 0COOY
3a MmicreM abo BUIOM poOOTH (vartds). B ykpaiHChkii
MOBI B 3aKapHaTChKUX TOBIPKax MpECTaBICHI Taki Ha-
3BH 0CI0, SIK 8 s13aw, kocaut, cisut 5, c. 56].

Cyikc -aP’ y croBaIpKiii MOBI EPEBaXKHO YTBO-
proe arpubyTHBHI Ha3BU 0cib. B ykpaiHChKil MOBi 3a
JIONIOMOTOI0 IIHOTO Cy(piKca YTBOPIOIOThCS M areHTHBHI
Ha3BH 0cib. B ykpaiHCBKiii MOBi, Ha BiAMiHYy Bij cIo-
BaIbKOi, HAasIBHI Bii€CIiBHI Ha3BH 0ci0. Lle mepeBax-
HO areHTHBHI Ha3BH 0CI0 THITY K08A/lb, KONAIb, CMPU-
eanv, cmpudcans [3, c. 157]. Sk 3a3nauae €.1. UepHos,
JIaBHE YKPaiHCBKE CIIOBO K08A/Ib CHOTOIHI NEPEe)KUBAE
CBOE JIpyre HApOKCHHS, yTBOPIOIOYM HOMIHATHBHO-
CTIHiKE CIIOBOCHONIYYCHHS: KOBATb-UUMAMNYBATbHUK,
Koganv-npecysanvhuk [15, c. 99].

BimmiecniBai Ha3Bu 0ci0 y clIOBanbKiid Ta ykpa-
THCBKil MOBax yTBOPIOIOTBCS 1 cydikcom -eft. 3 mpu-
BOIy TeHE3W Ccy(dikca -ell ICHYIOTH pi3HI TyMKH.
C. I1. BeB3enko BBa)kac HOro HacIiAKOM KOHTamiHawil
IMEHHUKOBOTO Cy(ikca -Hb 3 MPUKMETHUKOBHM -bHb

JITEPATYPA

[1, c. 114]. M. baniifi BUBOIUTH HOTO 31 CIIOTyYEHHS
MPUKMETHUKOBOTO Cy(ikca -bHB Ta IMCHHHKOBOTO -jb,
TIOETHAHHS SKUX BiAOY70CS B Tporieci cyOcTaHTHBaIii
BIZIMOBITHUX TPUKMETHHKIB [16, c. 235]. BigmiecmiBHi
aTpuOyTHBHI HAa3BHU 3 ITMM CY(IKCOM y CIOBAIbKiii MOBI
XapakTepu3yloTh 0coly 3a ii BHYTPINIHIMH SIKOCTS-
MU (mucen, potlken, vizen, ucert). B ykpaiHCBKiif MOBI
BIJUTIECITIBHI HAa3BH HA3WBAIOTh OCO0Y 33 XapaKTCPHOIO
TIOBE/IIHKOIO (J1€XceHb, eneneHs, nepesepmenns, niou-
3€Hb, CUOCHD).

BucHoBku. OTxe, CITOBOTBIpHHHN aHAMI3 BiAie-
CJIIBHUX Ha3B OCi0 Cy4acHOI clloBalbkoi MOBH B 3i-
CTaBIJICHHI 3 BiAIIOBIAHUMH TPyIIaMi MOBH YKPaiHCHKO1
TMOKa3ye, 110 B 000X MOBAaX JJIsi TBOPEHHS aTpUOYTHB-
HHX Ta areHTUBHMX Ha3B 0CI0 MPOTATOM CTONITh BHKO-
PHCTOBYIOTHCS TIEPEBaYKHO TOTOXKHI CITOCOOM Ta 3aco-
Ou mpacioB’ THCHKOTO TTOXOKEHHS, 10 3a0e31eYyBajIo
OJM3BKICTh 31CTaBIIOBAHUX MOB.

VY cnoBampKiif MOBI B MeXax PpO3pALy Biaie-
CJIIBHUX areHTHBHUX Ha3B 0Ci0 HAHNpPOIyKTUBHIIIMMHI
cydikcamu € €¢/-al, -tel’, a arpubyTUBHHMX Ha3B — -ec,
-nik, -af, -o0§, -aj. B ykpaiHCBKiil MOBI IpPOIYKTHB-
HICTIO Cepesl areHTUBHUX HAa3B 0Ci0 BUPI3HAIOTHCS CY-
(ikcH -HHK, -a4, -TeJb, cepe/l aTpUOYTHBHUX — -ellb,
-HUK, -YHb, -€Hb, -iii, -aHb.

Crierin¢piyHUMH  cy(dikcaMu CIIOBAIbKOI MOBH,
AKi He BKMBAIOTHCSA B YKPATHCHKIH JliTepaTypHiit MOBI,
BUSIBIJIHCS JiHne cydikcu -och, -oi, a cydikcu -o$, -el’
HasBHI TIJBKH B JiaJleKTaX yKpaiHCHKOT MOBH.
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DEVERBAL NAMES OF PERSON IN THE SLOVAK AND UKRAINIAN LANGUAGES

Abstract. The article deals with the creation of verbal attribute and agent names in Slovak and Ukrainian
languages. The work shows the mechanism for creating attribute and agent names by pre-Slavic suffixes, as well
as identifying productive and non-productive word-building patterns.

The names of individuals attracted the attention of researchers for a long time. They form a significant
part of the vocabulary of all Slavic languages. This also concernes Slovak and Ukrainian. The nomina agentis
and nomina attributive have been the subject of interest of many researchers; first of all they studied the word-
formation structure of nomina agentis (T. Basova; P. Belousenko; S. Bogdanova; Z. Bulik; L. Vasilyeva and others).
L. Zhuravska; N. Kabanova; V. Kolomiets; 1. Kovalyk; A. Mamrak and others studied the names of the persons
in the interlanguage and comparative plan. However, there are almost no works where comparing the names of
the persons in Ukrainian and Slovak languages names was discussed. Therefore, our research is dedicated to
comparing the names of persons in these two languages.

The purpose of our study is to compare creation of the verbal nomina agentis and nomina attributive of
persons in Slovak and Ukrainian languages, to find out similar and distinct features of creation of these names.

Analysis of formation of verbal names of persons in modern Slovak language, in comparison with the
corresponding groups of the Ukrainian language, shows that mostly identical methods and means of Slavic origin
were used in both languages for centuries to create nomina agentis and nomina attributive, which promoted their
closeness.

In Slovak language among the nomina agentis the most productive suffixes are ¢ / -a¢, -tel' and among the
nomina attributive they are -ec, -nik, -an, -os, -aj. In Ukrainian language among the nomina agentis the most
productive suffixes are -nik, -ach, -tel, and among the nomina attributive they are -ec, -nik, -un, -en, -ij, -an.

The specific suffixes of the Slovak language, which are not used in the Ukrainian literary language, were only
the suffixes -och, -on, but the suffixes -0, -e/’ are available only in dialects of the Ukrainian language.

Keywords: nomina agentis, nomina attributive, word-formation suffix, name of person, constructive basis.
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